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5. Окрашенное употребление временных форм глаголов в русском 
языке. Dissertátiones Slavicae, 1962, I., 21--34, Szeged. 

1963 

6. О количественном измерении русских вещественных имен сущест' 
вительных. РЯНШ, 1963/4, 8—11. 

1964 
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Tankönyvkiadó, Budapest, 190. 1980-ban 4. utánnyomás. 



- 246 -
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46. Способы выражения контактирования в русском языке в сопо-
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Fakulty Univerzity Komenského k 30. Vyrociu Vzniku Kated-
ry. Bratislava, 1977. Dissertationes Slavicae, XIII, 263— 
267. /Recenzió/, Szeged. 

1979 
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mány, XXIX.—XXX., 159—172. 

1986 
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венгерским языком. Ч. 2, Tankönyvkiadó, Budapest, 1987, 
407 о. J2—1528. 
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